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L A F E C H A DE L A F U N D A C I Ó N de la v i l l a de Santiesteban del 
Puerto, t a m b i é n l lamada P á n u c o , a fa l ta de documentos que 
l a precisaran, se h a b í a s e ñ a l a d o en 1523. 1 Los textos que a con
t i n u a c i ó n se p u b l i c a n muestran que H e r n a n d o C o r t é s con
q u i s t ó l a zona del P á n u c o y f u n d ó l a mencionada v i l l a a 
fines de 1522, quedando p o r vecinos del lugar t r e in ta h o m 
bres de caballo y cien peones. E l conquistador n o m b r ó al
caldes y regidores, y teniente del pueblo a Pedro V a l l e j o . 
Pac i f icó toda la provinc ia , estuvo en Veracruz y luego vo l 
v ió a la c iudad de M é x i c o - T e n o c h t i t l a n . L a celeridad con 
que Cor té s pac i f i có esta r e g i ó n se debe a razones que e l 
p r o p i o conquistador anota en su cuarta carta de r e l a c i ó n : 
"Supe de u n nav io que v i n o de la isla de Cuba, c ó m o el al
m i r a n t e d o n Diego C o l ó n y los adelantados Diego Veláz-
quez y Francisco de Garay quedaban juntos en la d icha isla, 
y muy confederados para entrar all í [a l a zona del P á n u c o ] 
como mis enemigos y hacerme todo el d a ñ o que pudiesen" . 2 

Los temores del gobernador de la Nueva E s p a ñ a se j u s t i f i 
can plenamente, pues, durante 1522, no contaba con n i n g ú n 

l V i d . O R O Z C O Y B E R R A , 1938, p. 39. M a n u e l T o u s s a i n t advierte que 
"se hace d i f í c i l creer que C o r t é s fundara San E s t e b a n a fines de 1522 
cuando t o d a v í a se h a l l a b a a l l í e l 1 ° de marzo de 1523". T O U S S A I N T , 1948, 
p. 109, nota 11. M E A D E , 1947, omi te e l dato. V é a n s e las expl icaciones so
bre siglas y referencias a l f ina l de este a r t í c u l o . 

- C O R T É S , 194;>, p. 418. 
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documento legal que le diera derecho a conquistar la zona 
de l Panuco. 3 Por o t r o lado, resultaban peligrosas para Cor
tés las expediciones que Diego Ve lázquez y el adelantado 
Francisco de Garay h a b í a enviado a l actual golfo de M é x i c o 
en 1518 y 1519 respectivamente. E n efecto, el gobernador de 
C u b a m a n d ó cuatro navios, capitaneados por Juan de G r i -
j a l v a , 4 hacia rumbos cercanos al P á n u c o durante el c i tado 
a ñ o de 1518. Los marinos de V e l á z q u e z costearon desde la 
p u n t a de Guaniguanico y la isla de Cozumel hasta el r í o 
de San Pedro y San Pablo . 5 U n a ñ o después , en 1519, Fran
cisco de Garay, 6 tras haber obtenido provisiones como ade
l a n t a d o del r í o de San Pedro y San Pablo, 7 env ió u n a ex
p e d i c i ó n al mencionado r í o ba jo el m a n d o de Alonso Ál-
varez de Pinedo. L a e x p e d i c i ó n sa l ió de Jamaica y d e s c u b r i ó 
desde el norte del r í o del E s p í r i t u S a n t o 8 hasta el r í o de 
San Pedro y San Pablo. E n el texto , el adelantado indica 

3 L a r e a l c é d u l a e n q u e Car los V a n u l ó las provisiones dadas a 
F r a n c i s c o de G a r a y , c o n c e d i é n d o s e l a s a C o r t é s , data d e l 24 de a b r i l de 
1523. Vid. nota 24, infra. 

4 N a t u r a l de C u e l l a r , Segovia, estuvo e n Santo D o m i n g o e n 1511. 
A y u d ó a conquis tar C u b a e n ese m i s m o a ñ o . F u e teniente de goberna
d o r de T r i n i d a d , C u b a e n 1519. Vid. B O Y D - B O W M A N , 1964, i , n ú m . 2871; 
ÁLVAiusz, 1975, n ú m . 447. L o s otros tres barcos estuvieron ba jo e l m a n 
do de Pedro de A l varado, F r a n c i s c o M o n t e j o y Alonso D á v i l a . Vid. 
T O U S S A J N T , 1948, p . 71. 

5 H o y , r í o T e c o l u t l a , e n el estado de Verac ruz . Vid. O R O Z C O Y B E R R A . 
1881, p . 93. T O U S S A I N T , 1948, pp . 71-74, ind i ca q u e l legaron hasta la 
l a g u n a de T a m i a h u a . 

6 D e posible origen vasco, p a s ó a I n d i a s e n 1493 como cr iado de 
C r i s t ó b a l C o l ó n e n su segundo via je . E n 1499 fue escribano e n l a E s p a 
ñ o l a . Poster iormente , a l l í m i s m o , se le n o m b r ó proveedor y a lguac i l 
m a y o r . E n t r e 1511 y 1514 i n t e n t ó poblar l a i s la de G u a d a l u p e , pero los 
ind io s caribes lo rechazaron . S iendo procurador de l a E s p a ñ o l a se tras
l a d ó a Cas t i l l a p a r a obtener , a cambio de gran par te de sus r iquezas , e l 
t í t u l o d e t e n i e n t e de gobernador de J a m a i c a , que c o r r e s p o n d í a a Diego 
C o l o n . Vid, M E A B E , 1947, p p . 405-406. 

7 E l rey le c o n c e d i ó las provis iones e n 1519, estando e n B a r c e l o n a 
v ya electo emperador . Vid. M E A D E , 1947, p . 406. 

8 N o m b r e dado por Al fonso Á l v a r e z de P i n e d o a l ac tua l r í o Missi¬
s s ipp i . P o r l o regular se considera descubr idor de l r í o a H e r n a n d o de 
Soto, p o r haber s ido q u i e n le c o n c e d i ó su deb ida impor tanc ia . Vid. DHE, 
entradas ' 'Franci sco de G a r a y " y " H e r n a n d o de Soto" . 
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que se f i j a r o n los l ímites de lo descubierto por él y por 
V e l á z q u e z . 9 Luego, la f lota vo lv ió a Jamaica. L a zona que 
le p e r t e n e c í a a Garay era a m p l í s i m a y, obviamente, abar
caba la p r o v i n c i a del P á n u c o . Por desgracia la re lac ión del 
v ia je de Álvarez de Pinedo se ha perd ido , pero los hechos 
se h a b í a n logrado reconstruir en v i r t u d de la real cédu la 
de 1521, e n la cual el rey concedió a Francisco de Garay 
permiso para poblar la zona que, en su nombre , d e s c u b r i ó 
Á lvarez de Pinedo y que en la real c é d u l a l l aman prov inc ia 
de A m i c h e l . Empero, los datos contenidos en esta real cé
d u l a n o son del todo precisos. E n ella se indica que la expe
d ic ión cos teó las tierras comprendidas entre la F lo r ida y u n 
r í o grande y caudaloso cuyo n o m b r e no se menciona pero 
que, evidentemente, se trata del r í o de San Pedro y San 
P a b l o . 1 0 

H a y que hacer h i n c a p i é en que, como ya se ha visto, la 
p r i m e r a e x p e d i c i ó n de Garay n o l legó a l a F lo r ida —que 
c o r r e s p o n d í a a Juan Ponce de León— sino al poniente de la 
p e n í n s u l a , a l nor te del r ío del E s p í r i t u Santo. 

D u r a n t e su trayecto por la costa del actual golfo de Mé
x ico l a f l o t a de Garay se e n c o n t r ó con H e r n á n Cortés y su 
gente, que recorr ían las mismas tierras, pero de sur a nor
t e . 1 1 Los hombres enviados por Garay t ra ta ron de marcar 
los l ími te s de l t e r r i t o r i o correspondiente a cada conquista
dor , pero Cortés , q u i e n evitaba comprometerse, adv i r t ió en 
su segunda carta de re lac ión 1 2 que inv i tó a los de Garay a 
Veracruz para tratar el asunto. Ellos rechazaron la inv i ta 
c ión, y Cor té s , a base de a r t i m a ñ a s , l o g r ó apris ionar a cua
t r o hombres que ven ían con Álvarez de Pinedo. Los otros 
marineros , a l darse cuenta de los ardides del conquistador 
de la N u e v a E s p a ñ a , alzaron velas, c o n t i n u a r o n su viaje y 
v o l v i e r o n a Jamaica. E n la real c é d u l a de 1521 se apunta 
que q u e d ó f i j ada la frontera de l o que pertenecía a Cortés 

9 L o s datos pueden comprobarse c o n f r o n t á n d o l o s con el m a p a que 
h i c i e r o n los pi lotos de G a r a y durante 1 5 1 9 y c o n l a rea l c é d u l a de 1 5 2 1 , 
r e p r o d u c i d a e n T O U S S A I N T , 1 9 4 8 , a p é n d i c e 4 , pp . 1 9 5 - 2 0 1 . 

1 0 E l e r r o r se agrava en l a rea l c é d u l a de 1 5 2 3 —citada en la nota 3 , 
supra—, pues en e l la se a f i rma q u e G a r a y l l e g ó s ó l o hasta e l r í o 
P á n u c o . 

1 1 A p u n t a T O U S S A I N T , 1 9 4 8 , p . 8 7 , que e l encuentro fue en San 
J u a n de U l ú a . 

C O R T E S , 194¿> , pp . 1 4 0 - 1 4 3 . 
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y a Garay. 1 3 Sobre este encuentro, el adelantado n o hace 
m e n c i ó n a lguna en el texto. 

D e s p u é s d e l v ia je de Alonso Álvarez de Pinedo, Fran
cisco de Garay env ió a tierras de l P á n u c o , durante 1520, 
otras flotas que n o corr ieron con la misma suerte de la p r i 
m e r a . 1 4 L a segunda e x p e d i c i ó n v i n o t a m b i é n ba jo el m a n d o 
de Álvarez de Pinedo, pero los indios l a desbarataron, a l 
i g u a l que los tres navios de refuerzo mandados p o r el ade
lantado : el de Diego Camargo , 1 5 el de M i g u e l D í a z de A u x 1 6 

y el de Francisco R a m í r e z , el v i e j o . 1 7 Los pocos hombres 
que se salvaron se u n i e r o n a Cortés . U n o de los casos m á s 
notables, como puede verse en el documento, es el de Fran
cisco R a m í r e z , qu ien , durante 1523, era alcalde de Cor té s 
en Santiesteban del Puerto. 

T r a s u n é x i t o y varios fracasos Garay dec id ió embarcarse 
personalmente el 24 o el 26 de j u n i o de 1523 para conquis
tar la zona del P á n u c o . Antes de llegar a Santiesteban f u n 
d ó la q u i m é r i c a p rov inc i a de la V i c t o r i a Garayana. N o se 
sabe con exac t i tud si el lugar de fundac ión de dicha pro
v i n c i a fue Jamaica o C u b a . 1 8 N o m b r ó alcaldes, regidores, 
a lguaci l , escribanos, f i e l y procurador y les hizo j u r a r que 
n u n c a lo a b a n d o n a r í a n . E n u n j u i c i o que l l evó a cabo Cor
tés contra Garay (vid. infra), cuyos testigos eran hombres 

1 3 " T o p a r o n con H e r n a n d o C o r t é s e los e s p a ñ o l e s que con é l esta
b a n en la m i s m a costa, e llegados a l l í , a m o j o n a r o n e l t é r m i n o has ta 
d o n d e h a b í a n descubier to" . Vid. T O U S S A I N T , 1948, a p é n d i c e 4, p . 195. 

1 4 E l n ú m e r o de expedic iones que G a r a y e n v i ó a l P á n u c o resul ta 
dudoso . T O U S S A I N T , 1948, p p . 83-88, las e s t u d i ó con detalle; de a h í que 
tome en cuenta sus datos e n e l presente trabajo. 

1 5 Na tura l de Burgos , h ida lgo , fue gobernador de J a m a i c a h a c i a 
1513. M u r i ó e n esta e x p e d i c i ó n . Vid. B O Y D - B O W M A N , 1964, i , n ú m . 678. 

1 6 O r i g i n a r i o de A u x , H u e l v a , e n 1510 era a lguac i l m a y o r de P u e r t o 
R i c o , lugar donde Ponce de L e ó n lo a p r i s i o n ó ; pero en 1511 e l rey 
o r d e n ó que se le res t i tuyera l a v a r a de alcalde mayor e n n o m b r e de 
D i e g o C o l ó n . E n 1512 fue maestro de Santo D o m i n g o . L l e g ó a l a N u e v a 
E s p a ñ a en 1520. D e s p u é s d e l a taque que s u f r i ó por los indios , se refu
g i ó con C o r t é s e n V e r a c r u z . E n 1523 era vecino de Santiesteban. Vid. 
Á L V A R E Z , 1975, n u m . 302; B O Y D - B O W M A N , 1964, i , n ú m . 2062. 

1 7 N a t u r a l de L e ó n , p a s ó a Santo D o m i n g o e n 1502, donde fue re
g idor de A z ú a e n 1514. E s t u v o e n C u b a durante 1519. E n 1520 se a l i ó 
c o n C o r t é s . Vid. B O Y D - B O W M A N , 1964, i , n ú m . 2206. 

18 T O U S S A I N T , 1948, pp . 96-97, i n d i c a que fue e n J a m a i c a ; O R O Z C O Y 
B E R R A , 1938, p. 50, a f i r m a q u e e n C u b a ; M E A Ü E , 1947, n o precisa e l dato. 
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que h a b í a n venido desde Jamaica con él, se señala que en 
C u b a n o m b r ó oficiales y les o r d e n ó j u r a r f i d e l i d a d . 1 9 Por lo 
t an to , es probable que la f u n d a c i ó n de la V i c t o r i a Carava
n a se realizara en Cuba. 

Los d e m á s datos contenidos en el texto se conocen por 
otras fuentes. 2 0 Se sabe que Garay l legó al r ío de P a l m a s 2 1 

e l 25 de j u l i o de 1523. Luego se d i r i g i ó a Santiesteban p o r 
t i e r ra , mientras que su comandante, J u a n de Gr i j a lba , d e b í a 
alcanzarlo en la v i l l a por agua. Cuando l legó a Santiesteban 
se p e r c a t ó de que Cortés se le h a b í a adelantado en la con
quis ta d e l P á n u c o . E n c o n t r ó fundado el pueblo de Santi
esteban, cuyo alcalde y regidores procuraban sacarlo del l u 
gar. E n tanto que Garay luchaba contra las autoridades del 
pueb lo t ra tando de hacer v á l i d a s las provisiones reales que 
o b t u v o en 1519, a f i n de permanecer en e l P á n u c o , Cor tés 
—que p r o n t o pensaba dir ig irse r u m b o a las tierras en conflic
to— e n v i ó a Pedro de A l v a r a d o 2 2 y a Rodr igo R a n g e l 2 3 a 
c o m b a t i r al adelantado. D u r a n t e los primeros d ías de sep
t iembre , poco antes de que el gobernador de la Nueva Es
p a ñ a se d i r ig iera r u m b o a Santiesteban, pero después de 
que A l v a r a d o y Rangel h a b í a n salido hacia el lugar, rec ib ió 
l a mencionada c é d u l a de Carlos V . E n el la , e l veinte de a b r i l 
de 1523, e l rey anulaba las providencias dadas a Garay y le 
ordenaba al adelantado n o entrometerse en las tierras del 
gobernador de la Nueva E s p a ñ a . 2 4 Gracias a esta cédula , el 

1 0 Cf. e n T O U S S A I N T , 1948, a p é n d i c e 6, pp . 266-235, l a respuesta de 
los testigos a l a segunda pregunta de l interrogatorio. 

2 ° L a fuente p r i n c i p a l es e l texto q u e por p r i m e r a vez se p u b l i c ó 
e n DIA, 1864-1884, x x v i , p p . 77-132, m i s m o que reprodujo T O U S S A I N T , 
1948, a p é n d i c e s 5 y 6 . 

2 1 R í o de las Pa lmas o de l a P a l m a , ac tua lmente conocido como Soto 
l a M a r i n a , desemboca sobre l a costa de T a m a u l i p a s formando la b a r r a 
de Santander . V i d . O R O Z C O Y B E R R A , 1881, p. 94. 

22 N a c i ó en Bada joz e n 1485; p a s ó a Santo Domingo en 1510 y 
a C u b a d u r a n t e 1518. V i n o con G r i j a l v a a l a N u e v a E s p a ñ a , y r e g r e s ó 
a C u b a . V o l v i ó a l a N u e v a E s p a ñ a como c a p i t á n de Cortes e n 1519. Vid. 
B o Y D - B O W M A N , 1964, i , n u m . 260; Á L V A R E Z , 19 /5 , I T Ü I H . 5^. 

2 3 N a t u r a l de Badajoz , se encontraba e n C u b a durante 1518. A y u d ó 
a C o r t é s a conquistar M é x i c o . Vid. B O Y D - B O W M A N ' , 1964, i , n ú m . 297. 

2 4 " Y o vos m a n d o [a G a r a y ] que e n lo q u e toca a todo lo q u e 
ent ra e n la g o b e r n a c i ó n d e l d i cho H e r n a n d o C o r t é s e a su descobri-
m i e n t o e p o b l a c i ó n , n o os e n t r e m e t á i s a c o m u n i c a r n i contratar n i 
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gobernador p u d o legalizar sus conquistas de la zona del Pá
n u c o ante Diego de Ocampo , 2 5 alcalde mayor de la Nueva 
E s p a ñ a , y cambiar sus planes. P e r m a n e c i ó en M é x i c o - T e n o c h -
t i t l a n y o r d e n ó a Diego de Ocampo que fuera a Santieste
b a n con u n traslado de la real cédula , para not i f i ca r su 
conten ido a Garay. Cortés le p i d i ó a Ocampo que " e n n i n 
g u n a manera rompiese con el d icho Garay y su gente, sino 
c o n t i n t a y papel , aunque dicho Garay diese ocas ión a e l l o " . - 6 

M i e n t r a s tanto , A lvarado y Rangel —que ignoraban la exis
tencia de la real c é d u l a y los cambios que h a b í a hecho Cor
tés— encontraron a Gonzalo D o v a l l e 2 7 y a Gonzalo de Fi-
gueroa , 2 8 gente de Garay, en el pueblo de Las Lajas. Los 
aprehendieron y los l l evaron a Santiesteban. E n este lugar 
los e s p a ñ o l e s de Cortés , al ver a Rangel y a Alvarado , co
b r a r o n á n i m o s y desbandaron el e jérci to del adelantado Ga
ray. S ó l o le quedaba a Francisco de Garay su f iota , bajo el 
m a n d o de J u a n de Gr i j a lva . Sin embargo, Pedro V a l l e j o 
l o g r ó que los marineros venidos de Jamaica t ra ic ionaran a 
su comandante y se l o entregaran. 

Por su parte, Diego de Ocampo, al llegar al P á n u c o , or
d e n ó a A l v a r a d o y a V a l l e j o que no se entromet ieran en los 
asuntos de Garay. L o c a l i z ó al adelantado, le leyó la real 
c é d u l a y le o r d e n ó que saliera del P á n u c o con sus aliados. 
Garay a l egó que como su gente estaba desbandada o p r i 
sionera n o p o d í a c u m p l i r con el mandamiento , y sol ic i tó al 
alcalde mayor que mandase recoger su gente y se l a entre
gase para i r a poblar a otra parte. Ocampo accedió y orde
n ó a los de Garay que permanecieran en el pueb lo donde 

pob la r , n i fazer cosa a lguna en las dichas partes r,del P á n u c o ] , s in em
bargo de cua lesquier provisiones e mercedes e t í t u l o s que de nos t e n g á i s " . 
T O U S S A I N T , 1948, a p é n d i c e 5, p . 204. 

25 O r i g i n a r i o d e T r u j i l l o , C á c e r e s , p a s ó a C u b a en 1518 y a la 
N u e v a E s p a ñ a e n 1519 con C o r t é s . E r a escribano e n V e r a c r u z durante 
1522. Vid. B O Y D - B O W M A N , 1964, i , n u m . 1093b; Á L V A R E Z , 1975, n ú m . 790. 

-6 Cf. O R O Z C O Y B E R R A , 1938, p. D4. 

2" N a t u r a l de Sa lamanca , en 1521 fue teniente de gobernador en 
Santo D o m i n g o . D e s p u é s o c u p ó e l m i s m o cargo e n C u b a . Vid. Á L V A R E Z , 
1975, n ú m , 790. G a r a y lo n o m b r ó regidor de la q u i m é r i c a V i c t o r i a G a -
rayana . J u n t o con otros hombres de l adelantado, a l teraba el orden de los 
pueblos . P o r e l lo , A l v a r a d o y R a n g e l lo encarce laron . Vid. T O U S S A I N T , 
1948, p. 97. 

2S P a r c i a l d e V e l á z q u e z , c a p i t á n de u n navio de Garay . C o r t é s t e m i ó 
de é l u n a c o n s p i r a c i ó n e n su contra . Vid. T O U S S A I N T , 1948, p, 103. 
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se encontraba el adelantado. As imismo, m a n d ó a V a l l e j o que 
liberase a los soldados de Garay que h a b í a apresado. Soli
c i t ó al alguacil mayor, R o d r i g o Rangel , que ayudara a Ga
r a y a j u n t a r a su gente en a l g ú n pueblo cercano. Rangel 
s eña ló el pueb lo de T u c a l u l a —hoy Tlacolula— para que se 
reuniesen los hombres de Garay. O b l i g ó a los e s p a ñ o l e s y 
a los indios —estuvieran o no encomendados— que les die
sen comida gratui tamente . E l 12 de octubre los soldados 
de Garay p i d i e r o n licencia para alegar contra el adelantado, 
a f i n de permanecer en l a Nueva E s p a ñ a . E l 13 de octubre 
se presentó Francisco de Garay ante R o d r i g o Rangel para 
comunicar le que sus barcos n o p o d í a n navegar. F ina lmente , 
dado que Garay ya n o contaba n i con gente n i con medios 
para conquistar tierras nuevas, p i d i ó a Ocampo, q u i e n re
gresaba a l a c iudad de M é x i c o - T e n o c h i t i t l a n , que lo l levara 
con él para entrevistarse con Cortés . Ocampo accedió y am
bos se de tuv ieron en Cicoac —pueblo que marcaba e l l í m i t e 
de las provincias Fluastecas—29 a esperar la venida de Cor
tés. O b t e n i d o el permiso, l legaron a Huauch inango el 4 de 
noviembre y a O t u m b a el 7 del mismo mes. A l l í e scr ib ió 
Garay a Cortés . Los dos conquistadores se reconci l iaron y 
Garay logró que su h i j o se comprometiera en m a t r i m o n i o 
—que se e fec tuó t i empo después— con u n a h i j a del conquis
tador de la Nueva E s p a ñ a . Cor tés , incluso, le ofreció ayu
darle con gente y con d i n e r o para que poblara el r í o de las 
Palmas. Sin embargo, a fines de noviembre se alzaron los 
indios de la Huasteca en contra de los e spañoles . Cor tés 
m a n d ó hacer el j u i c i o antes a l u d i d o 3 0 y los testigos i n c u l 
paron al adelantado. Pocos d ía s después , el 27 de d ic iembre , 
Garay fa l leció "de enfermedad" . E l vu lgo l legó a a t r i b u i r 
a Cortés la muerte de Garay. 

L o s DOCUMENTOS que a q u í se transcriben han permanecido 
hasta ahora inédi tos . Se encuentran en el A r c h i v o General de 
la N a c i ó n de M é x i c o , r a m o Hospital de Jesús, legajo 271, 
expediente 14, fojas 3r-4v. U n a copia de este expediente, 
que se ha l l a en el A r c h i v o de Indias de Sevilla y que n o 
contiene los presentes textos, se r e p r o d u j o en la Colección 
de documentos inéditos de América y Oceania?1 Los folios 

20 Vid. ^MEAI>E , 1947, p . 424. 

30 Vid. no ta 19, supra. 

31 DIA, 1864-1884, x x v i , pp . 77-132. 
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e s t á n en b u e n estado de conservac ión, numerados reciente
m e n t e ; m i d e n 21 por 32 cms., escritos por los dos lados, con 
t i n t a café. L a letra es procesal, de m a n o del amanuense 
C r i s t ó b a l de Ortega, q u i e n era n a t u r a l o vecino de Jerez 
d e la Frontera , Cád iz , p a s ó a Indias durante 1512 y fue 
u n o de los pr imeros conquistadores de la Nueva E s p a ñ a . 3 2 

L o s MANUSCRITOS COLONIALES ref le jan, en gran medida, las 
peculiaridades fonéticas del e spaño l de la é p o c a en que se 
escribieron. Por el lo, aunque el c r i t e r io que sigo en la pre
sente ed ic ión n o es r igurosamente pa leográ f i co , p rocuro man
tener todas aquellas gra f ía s que muestren l a p r o n u n c i a c i ó n 
d e l amanuense. E l i m i n o las ultracorrecciones de carácter 
l a t in izante como l a th de thenían o thenor y la tt de Sant-
tiestevan. S impl i f i co la fo rma mili —a pesar de que l a gra
f í a doble se u s ó hasta el siglo x v n — porque se pronuncia
ba L a geminada responde a la a p a r i c i ó n frecuente de este 
n ú m e r o ante l a c o n j u n c i ó n e.3 3 I n t e r p r e t o las letras xp —con 
xi y ro griegas— como C f t r 3 4 en Christo, p o r estar l a t i n i 
zado, y Cr en Cristoval, porque el nombre p r o p i o e s tá en 
castellano. M o d e r n i z o el uso de v con va lor de u y vicever
sa, ya que se t rata de u n h á b i t o grá f ico . Empero , mantengo 
e l uso de l a & y de l a v consonante, t a l y como aparece en 
e l texto (vid. infra). As imismo, porque n o refleja n i n g ú n 
hecho fonét ico , modernizo la qu en cu. D a d o que la rr- i n i 
c i a l siempre aparece en el manuscr i to con l a g r a f í a doble, 
q u e ref le ja el sonido v ibrante m ú l t i p l e con que se art icu
laba desde la edad media hasta nuestros d ía s , la s impl i f i co 
en T. Regular izo las variantes y, j de l a vocal i en su gra f ía 
actual , por n o evidenciar n i n g ú n hecho fonét ico. Transcr i 
b o j consonante y la g S j ' conforme al "uso moderno, ya que 
ambas letras representaban u n sonido prepalata l f r ica t ivo 

s imi la r al sonido je de l francés , pero las d is t ingo 
de l a x, porque esta gra f ía reflejaba u n sonido prepalatal 
f r i c a t i v o sordo como el del f rancés chez. Mantengo el pro
n o m b r e de da t ivo 

—que luego se conv i r t ió en se p o r u n 
t rueque de sibilantes—, porque así se p ronunc iaba y, además , 

8 2 S e g ú n Á L V A R E Z , 1 9 7 5 , n ú m . 7 7 8 , e ra n a t u r a l d e Jerez de l a F r o n 

t e r a ; s e g ú n B O Y D - B O W M A N , 1 9 6 4 , i , n ú m , 1 1 7 7 , ei~a s i m p l e m e n t e v e c i n o 

d e ese l u g a r . 
•33 Cf. M E N J É N D E Z P I D A L , 1 9 4 4 , i , p. 1 9 3 . 

134 Cf, M I L L A R E S G A R L O y M A N T E C Ó N , 1 9 D 5 , I , p . 1 0 0 . 
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porque es l a fo rma e t i m o l ó g i c a (procedente de l la t ín iili-
illum), n o obstante que su uso, durante el siglo x v i , fuera 
u n tanto arcaizante. 8 5 E n cuanto a las gra f ía s que represen
t a n el sonido s —s larga y sigma— t a m b i é n las regularizo, 
tras haber in terpre tado el va lor fonét ico de l a sigma. E n 
efecto, l a mayor parte de los documentos escritos p o r ama
nuenses —desde el siglo x i v hasta el siglo xvn— presentan una 
g ra f í a s imi l a r a l a sigma griega f i n a l . Esta g ra f í a puede re
flejar , ind i s t in tamente , el sonido que por l o regular se trans
cribe con s o b ien el que se escribe con z. Cada amanuense 
sol ía usarlo de manera peculiar. Su empleo puede ser perfec
tamente u n i f o r m e y evidenciar que el escribano d i s t i n g u í a 
l a .? de la z o ser i r regular y mostrar una posible confus ión 
de sonidos. E n el caso de Cr i s tóba l de Ortega cabe seña lar 
que, en su texto, u t i l i z a la sigma en pos ic ión i n i c i a l , med ia l 
y f i n a l para representar el sonido de s. E n p o s i c i ó n f i n a l , 
a l terna con s corta y con s larga sólo en doce ocasiones. E n 
pos i c ión m e d i a l e i n i c i a l , l a usa con igua l frecuencia que la 
s larga y casi nunca emplea la s corta. Las pocas ocasiones 
en que esta g ra f í a aparece en lugar de z es porque el ama
nuense probablemente c o n f u n d í a las sibilantes (vid. infra, 
seseo), pues, salvo cuatro casos, l a g ra f í a z aparece et imoló
gicamente ut i l i zada . E n documentos antiguos, la fo rma sant 
n o r m a l m e n t e se apocopaba cuando preced ía u n n o m b r e pro
p i o —aunque h u b o vacilaciones que se re f le jan en el habla 
actual, en alternancias de l t i p o santo Tomás y san Totibio—. 
Si el n o m b r e p r o p i o comenzaba con vocal, so l ía p r o n u n 
ciarse l a -t f i n a l , por e jemplo, sant Esidro, pero si empezaba 
p o r consonante era frecuente que se e l i m i n a r a la -t f i n a l , 
como en san Pero?6 A pesar de que esta d i s t r ibuc ión era 
la m á s c o m ú n , n o siempre la s egu í an los escribanos, de ahí 
que exista e n u n buen n ú m e r o de vacilaciones en textos me
dievales y a ú n en escritos posteriores, como los que a q u í se 
pub l i can . L o mismo sucedía con cualquier voz de empleo 
proel i r ico o ¡ulterior a u n sustantivo, como cient, veint. Por 
estas razones pref iero mantener dichas gra f ía s t a l y como 
aparecen en el manuscr i to . E l g rupo -nd en palabras del t i p o 
segúnd (procedente del l a t ín secundas) o el a n a l ó g i c o nin-
aúnd eran m u y comunes durante el p e r í o d o estudiado al 
i gua l que en la edad media, sin i m p o r t a r si la voz siguiente 

35 cf. L A P E S A , 1959, p . 1 ; } 0 . 

^6 Cf, M E N E N D E Z P I D A L , 1 9 4 4 , i , p. 205. 
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empezaba p o r vocal o por consonante. Claro está que, desde 
an t i guo , a l ternaban con las formas simplificadas según, gran, 
ningún.37 D a d o que todav ía n o se ha estudiado con detalle 
c u á n d o d e j ó de pronunciarse la -d f i n a l , prefiero conservar
l a en l a presente t ranscr ipc ión. Reproduzco l a n ante p o b, 
ya que así se art iculaba. E n estos contextos, la n, a su vez, 
nasalizaba l a vocal que la p r e c e d í a . 3 8 Mantengo la fo rma 
cabsa (procedente del l a t ín causa), porque se trata de una 
c o n s o n a n t i z a c i ó n de la semivocal velar u, frecuente en la 
edad media y m u y usada durante el siglo x v i . 3 9 Transcr ibo 
l a voz presona, ta l cual aparece en el documento, puesto que 
se t ra ta de u n a metátes i s s imi lar a la que puede encontrarse 
en el hab la actual en casos como pediórico por periódico. 
Conservo fee (procedente de fide) porque así se pronuncia
ba. N o r m a l m e n t e dos vocales iguales al quedar juntas —por 
l a p é r d i d a de una consonante— se r e d u j e r o n a una sola vocal 
en el romance de E s p a ñ a ; por e jemplo, seer, p ronto se ar
t i c u l ó ser.i0 Sin embargo, en ciertos casos, cuando las pala
bras que p e r d í a n la consonante intervocá l ica se usaban en 
contextos cultos, las dos vocales se m a n t u v i e r o n , al igua l que 
en nuestros d í a s se p ronunc ia creer o leer. Mantengo efecto, 
p o r q u e se trata de una curiosa var iante semipopular de la 
f o r m a cu l t a efectus. E n el la hay voca l i zac ión de la c, pero 
n o p a l a t a l i z a c i ó n de la t. E n su e v o l u c i ó n n o r m a l , popular , 
e l resultado hubiera sido efecho, i gua l que pectus se con
v i r t i ó en pecho. N o e l i m i n o l a g- anter ior al d ip tongo na 
en guastecas, por tratarse de una consonante de apoyo i gua l 
a l a que se a ñ a d e a güevo (huevo) o a güeso (hueso). E n 
el caso de Espritu en lugar de Espíritu, cabe pensar que se 
t ra ta de u n e jemplo que muestra l a fuerte tendencia del 
e s p a ñ o l a la acentuac ión grave, que llega a e l i m i n a r la vocal 
t ó n i c a —que por l o regular es la m á s resistente al c a m b i o -
combinada con una d i s imi l ac ión 4 1 de las dos vocales i. 

Regular izo las m a y ú s c u l a s , p u n t ú o y a c e n t ú o conforme 
al uso moderno . Obviamente , desato todas las abreviaturas 

3 " Cf. M E N E N D E Z PlDAL, 1944. I , p. 195. 

3s Cf. M E N E N D E Z P I D A L , 1944, i , p. 225. 

3 9 Cf. M E N E N D E Z P I D A L , 1956, p. 94. 

4 0 Cf. M E N E N D E Z P I D A L , 1944, i , pp . 162-163. 

4 1 D i s i m i l a c i ó n es l a a c c i ó n que , dentro de la pa labra , ejerce u n so
n i d o en otro , s i m i l a r o i d é n t i c o a é l , pa ra que p ie rda a lguno de los 
e lementos comunes , o incluso , desaparezca. 
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d e l manuscr i to , pero no las marco con cursivas, por tratarse 
de una t r anscr ipc ión n o pa leográ f ica . Pongo mis adiciones 
al texto —en casos de falta de concordancia— entre corche
tes. Las dudas de lectura van seguidas p o r u n a interroga
c ión entre paréntes i s . 

En el manuscr i to , independientemente de las pecul iar i 
dades fonét icas a q u í apuntadas, que por l o regular se refie
r e n a f e n ó m e n o s aislados, el texto refleja otros hechos fó
nicos que muestran gran parte del cambio l ingü í s t i co que 
c o m e n z ó a darse en el castellano del siglo x v i . Como es b ien 
sabido, la n o r m a 4 2 de Casti l la l a V i e j a —tras m u c h o t i empo 
de existencia como simple variedad dialectal— t r i u n f ó sobre 
l a n o r m a toledana —protot ipo l ingüís t ico cortesano, de ca
rác te r conservador— y le impuso varios cambios fonét icos , 
que d ie ron paso al e spaño l moderno. Los sonidos que se re
presentaban con las grá f icas v-u consonante, g*> ' y j consonan
te, s in tervocá l i ca y z del e spaño l medieval se confundieron , res
pectivamente, con los sonidos que se e s c r ib í an b, x, s i n i 
c ial o ss in tervocá l i ca y f . L a a sp i rac ión de la h d e j ó de 
articularse. A n d a l u c í a , por su parte, se s eparó de la n o r m a 
toledana y de la castellano-vieja al aceptar e l seseo o confu
sión de z o g con s o K . 4 3 

Todos estos cambios se ref le jan de las m á s diversas ma
neras en los manuscritos castellanos y americanos. A falta 
de estudios detallados, tanto del e spaño l peninsular cuanto 
del americano de la é p o c a en c u e s t i ó n , 4 4 en f o r m a provisio
n a l , se ha supuesto que, en el Nuevo M u n d o , los conquista
dores n i v e l a r o n sus diferencias dialectales para fo rmar u n 
n ú c l e o l ingü í s t i co general, sevi l lanizado. 4 5 Se piensa en l a 
in f luenc ia de A n d a l u c í a por razones l ingüí s t i ca s y por el 
desarrol lo de los hechos históricos . Desde e l p u n t o de vista 
l ingüí s t i co , se considera que e l e s p a ñ o l de A m é r i c a p u d o 
c o m p a r t i r con A n d a l u c í a la confus ión de las sibilantes, a 
p a r t i r del siglo x v i . Por el lado his tór ico , se s eña la que el 

4 - U t i l i z o e l t é r m i n o n o r m a para refer irme a las formas l i n g ü í s t i c a s 

m á s comunes y m á s usuales en el h a b l a de de te rminada r e g i ó n . 

4-í Cj. ívÍENENDEZ PlDAL, 1962, pp- 99-10". 

4 4 L o s estudios globales sobre el castel lano de la e d a d m e d i a y de l 

r enac imiento h a n sido pocos. U n o de los m á s completos d e l e s p a ñ o l 

medieva l es M E N E N D E Z P I D A L , 1944. 

4-> C / . B O Y D - B O W M A N , 19o6, p . 1155; M E N E N D E Z P I D A L , 1962, p p . 134-

13o; JLAPESA , 1956, p. 415; C A T A L Á N , 1958, p p . 2-3. 
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o r i g e n del andalucismo americano se debe al p r e d o m i n i o 
n u m é r i c o de conquistadores y colonizadores andaluces y a 
q u e las personas que deseaban ven i r a A m é r i c a d e b í a n per
manecer en Sevilla, a veces durante largo t iempo, antes de 
embarcarse hacia nuevas t ierras . 4 6 A h o r a bien, esto no signi
f i c a que se a f i rme el desconocimiento de las otras dos nor
mas peninsulares en A m é r i c a ; s implemente se apunta el ca
rác te r p redominante de la andaluza. 4 7 Estudios posteriores 
a y u d a r á n a precisar el asunto. 

E n l o que a t a ñ e al aná l i s i s de los sonidos que pueden 
ref le jar el estado del e s p a ñ o l trasladado en A m é r i c a durante 
e l siglo x v i , encuentro l o siguiente en el texto de Ortega : 

Uso de la b y de la v. Frente a otros amanuenses de la 
é p o c a , que so l í an c o n f u n d i r la b y l a v, Ortega dis t ingue 
siempre las g ra f í a s que representan a u n o y a o t r o sonido. 
L a b castellana (procedente de b i n i c i a l y de bb y p latinas 
in tervocá l i ca s ) se mant iene en casos como sábado, sabe, bien, 
buena. L a v (procedente de las latinas v, u consonante y 
de b in tervocá l ica ) se encuentra, por e jemplo, en devenios, 
ávido, vos, vitoria. Claro es tá que Ortega transcribe con b 
las formas que, aunque en l a t ín tuv ieran b in tervocá l ica , 
se f i j a r o n en el e spaño l medieval con b or tográf ica , t a l es 
es caso de obedecerá. L o mi smo sucede con la v l a t i n a de 
enbió. E l hecho de que Ortega dist inga a la perfección la b 
de la v, probablemente se deba a su or igen dialectal . Re
cuérde se que era andaluz y que la confus ión de estos dos 
sonidos se d i f u n d i ó en la p e n í n s u l a de nor te a sur . 4 8 E n 
cuanto a la p r o n u n c i a c i ó n de estas graf ías , cabe pensar que 
la v se ar t iculaba como una b i la tera l f r i ca t iva sonora, como 
ahora se p r o n u n c i a habla, cabe o uva, y la b como u n a 
b i l a b i a l oclusiva sonora, i gua l a l a b de buen, cambio o 
envío. 

Uso de la ¡f< i, j consonante y de la x . Ortega, al i gua l 

4 6 T a m b i é n se h a apuntado q u e e l y e í s m o — a r t i c u l a c i ó n de l a // 

c o m o y, por e j emplo , cabayo, siya, yamar— pecu l i a r de A m é r i c a y de 

var i a s regiones de E s p a ñ a , es de or igen andaluz . S i n embargo, faltan 

estudios h i s t ó r i c o s de l e s p a ñ o l de A n d a l u c í a que conf i rmen esta h i p ó 

tesis. As imi smo , re su l ta de f u n d a m e n a l i m p o r t a n c i a registrarlo e n do

cumentos coloniales . Vid. P A R O D I , 1 9 7 7 . 

4 ^ Cf. B O Y D - B O W M A N , 1 9 5 6 , p, 1 1 6 2 ; Q U I T A R T E , 1 9 6 7 , p p . 1 9 6 , 1 9 8 . 

•48 Cf. A L O N S O , 1 9 6 2 , p . 2 0 0 . P a r a la e v o l u c i ó n f o n é t i c a de é s t e y 

dv? los d e m á s cambios a q u í descritos, vid. M E N É N D E Z P I D A L , 1 9 6 8 , p p . 9 1 ss. 
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q u e la m a y o r í a de los escribanos de la pr imera m i t a d del 
s iglo x v i , conserva, en su texto , l a di ferencia e t imológ ica 
que representan estas gra f í a s : magestad, jueves, exercito, 
í r t í x o . 4 9 

Uso de la s. Cr i s tóba l de Ortega, como era frecuente en 
l a é p o c a , u t i l i z a ú n i c a m e n t e la s para representar el sonido 
que d u r a n t e l a edad media se t ranscr ib ía con ss. Presente, 
cosa e s t án escritos de igua l m o d o que así, leyese, antigua
mente assi, leyesse.m 

Uso de la z y de la c. E n el manuscr i to de Ortega se 
encuentra u n solo e jemplo que evidencia la confus ión de la 
z - con la Q: regiente."1 E n los d e m á s casos, este amanuense 
m a n t i e n e l a forma e t i m o l ó g i c a en e l uso que hace de ambas 
g r a f í a s : dizen, haze, notigia, provingia. L a z se art iculaba de 
m o d o s imi l a r a la s ibi lante de l francés rose y l a c en forma 
parecida a la s de rousse. L a confluencia de la z y de la g 
t a m b i é n se ha considerado f e n ó m e n o de or igen castellano-
v ie jo . Por u n e jemplo de ensordecimiento, no puede afirmar
se que Ortega confundiera . 

La f- inicial del latín en el manuscrito. E n castellano, el 
mayor n ú m e r o de voces que en l a t ín t ienen /- i n i c i a l , tras 
u n p e r í o d o de asp i rac ión , la p e r d i e r o n . 5 2 L a a sp i rac ión se 
ar t iculaba de manera s imilar a la h del ing lés house. E l fe-

4 9 E n lo q u e a t a ñ e a la r e a l i z a c i ó n ar t icu la tor ia de estas g r a f í a s , 

vid. supra. L a fecha e n que conf luyeron los dos sonidos representados 

ge, Í j consonante y .\" a u n n o se h a f i jado, pero se piensa e n e l siglo x v i . 

&o L a 55 y l a s i n t e r v o c á l i c a s se p r o n u n c i a b a n —como actua lmente 

se a r t i c u l a n estos sonidos en C a s t i l l a l a N u e v a y e n Cas t i l l a l a V ie j a— 

apicoalveolares . L a manera de p r o n u n c i a r l a s caracteriza a l e s p a ñ o l 

frente a las otras lenguas romances . Vid. G A L M É S D E F U E N T E S , 1 9 6 2 . D u 

r a n t e l a edad m e d i a se d i s t i n g u í a l a 5 senci l la de l a doble e n q u e la 

p r i m e r a , en p o s i c i ó n i n t e r v o c á l i c a , e ra sonora, y l a segunda, en esa 

m i s m a p o s i c i ó n , era sorda. U n a y otra se p r o n u n c i a b a n como ahora se 

a r t i c u l a n , respectivamente, isla o desde frente a rosca o casa e n las re

giones citadas. 

•'1 Cf. C O R O M I N A S , 1 9 5 4 . 

5 2 L a f- i n i c i a l se conserva e n a lgunas voces, sobre todo e n aque

l las q u e ofrecen e l diptongo ue, c o m o fuente, fuero, e n los m o n o s í 

labos, por e j emplo , fe, faz y e n a l g u n a que otra pa labra q u e no si

g u i ó l a e v o l u c i ó n popular . L a a l t e r n a n c i a Fernando - Hernando, m u y 

frecuente e n los manuscr i tos re lacionados con e l conquis tador de la 

N u e v a E s p a ñ a , mues t ran la v a c i l a c i ó n . 
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n ó m e n o t a r d ó m u c h o t i empo en extenderse por E s p a ñ a , a 
pesar de que es a n t i q u í s i m o . Se h a n registrado ejemplos 
de a sp i rac ión y de p é r d i d a de f- i n i c i a l l a t ina en los p r i 
meros documentos castellano-viejos. 5 8 Durante el siglo x v i , 
e n la p e n í n s u l a ibér ica , h a b í a zonas que m a n t e n í a n la f-
i n i c i a l , partes en que se aspiraba y lugares en que se per
d í a . 5 4 Este hecho se refleja, evidentemente, en los documen
tos coloniales. E n el texto a q u í analizado, puede observarse 
que , el m a y o r n ú m e r o de las veces, la /- i n i c i a l del l a t ín 
aparece como h- or tográ f ica , hazer, hallado. Dos de los tres 
ejemplos en que se encuentra conservada l a /- i n i c i a l l a t ina 
pueden deberse a háb i to s grá f icos de l a escritura legal, fecho 
('data') y fiz ( m o n o s í l a b o y, a d e m á s , f ó r m u l a que antecede 

e l signo de los amanuenses). E l e jemplo fecho ( 'elaborado') 
puede deberse a u n a f á n cult i s ta de Ortega. L a h- i n i c i a l 
l a t i n a —que n o se articulaba— se pierde g r á f i c a m e n t e el 
m a y o r n ú m e r o de las veces: aver, ávido, pero se conserva en 
hombres. L a aspirada, procedente del á rabe , t a m b i é n se man
t iene en hasta. Los dos casos en que se a ñ a d e u n a h- i n i c i a l 
110 e t i m o l ó g i c a son honze y hera. Resulta di f íc i l de terminar 
si estos dos ejemplos re f le jan u l t racorrecc ión grá f i ca o foné
tica. T o m a n d o en cuenta el uso general de l a h- en e l texto 
de Ortega y que era n a t u r a l de Cád iz , cabe pensar que as
p i r a b a en los casos en que escr ib ía h-, independientemente 
del origen e t i m o l ó g i c o de ésta . 

Seseo. E l t ex to ofrece dos casos seguros de seseo,55 ambos 
escritos con s larga, en la voz Velázquez. Los ejemplos entre¬
desir y Ramires, se deben a m i in te rpre tac ión de l a sigma 
(vid. supra). E n cambio, conoscan (procedente del l a t í n co-
ñoscere) y obedescan n o pueden considerarse casos de con
fus ión , dado que la s de l p r i m e r o es e t imológ ica y la segun
da ana lóg ica . C o m o puede observarse, Ortega ofrece pocas 
g ra f í a s seseantes, por l o cual n o puede decirse que confun
diera, sino s implemente que vacilaba en ciertos casos. A p r i 
mera vista, su seseo inc ip iente p o d r í a adjudicarse a su o r i -

53 Cf. I V Í E N E N D E Z P I D A L , 1 9 5 6 , pp . 2 3 2 - 2 ^ 3 . 

5 4 Cf. m a p a e n M F . N É N D E Z P I D A L , 1 9 5 6 , pp . 2 3 2 - 2 3 3 . 

5 5 E ] ac tua l seseo amer i cano —como e l andaluz— c o n s i s t i ó e n l a 

s u s t i t u c i ó n de l sonido apicoalveolar de la 5 (cf. nota 5 0 , supra) por 

e l s o n i d o predorsoalveolar —igual a l de la s del f r a n c é s o de l i ta l ia

no— , q u e era c a r a c t e r í s t i c o de la z v de la c cedi l la . Vid. L A P E S A , 1 9 5 6 , 

p'. 410. 
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g e n andaluz; sin embargo, hay que tener presente l a exis
tencia de confusiones semejantes en manuscritos peninsulares 
que no p r o c e d í a n de A n d a l u c í a , durante la edad media y el 
r e n a c i m i e n t o . 5 6 

Vacilación de las vocales átonas. N o obstante que en el 
t ex to la g ran m a y o r í a de vocales á t o n a s aparecen usadas 
conforme a l uso moderno —como señores, destruyendo—, exis
t e n algunas palabras que muestran vac i l ac ión : Ramírez al
terna con Remírez, descubrir con descobrir. E n otros casos 
las vocales se emplean de manera d i s t inta a la moderna, 
noteficase, asigurar. E l uso de vocales no acentuadas a ú n n o 
estaba totalmente f i j ado en la lengua castellana. L a vacila
c i ó n no se debe a n i n g u n a pecu l i a r idad dialectal , pues es 
general del e s p a ñ o l ant iguo. 

Grupos consonánticos. E n el manuscrito , los pocos ejem
plos de voces en que aparecen consonantes agrupadas tam
poco ofrecen forma f i j a , pues j u n t o con las simplificadas 
vitoria, espreso, escrito, registro magnífico —en abreviatura— 
y signo. L a a r t i cu lac ión i r regular de los grupos consonánt i 
cos se p r o l o n g ó hasta el siglo x v n i , é p o c a en que la Rea l 
Academia E s p a ñ o l a d e t e r m i n ó su m a n t e n i m i e n t o en la 
escritura. 

Como conc lus ión del aná l i s i s de gra f ía s del texto, se 
puede pensar que Ortega escr ibía y hablaba u n t i p o de espa
ñ o l cu l to , u n tanto andaluzado, bastante cercano al de la 
n o r m a toledana. 

E N LA VILLA de Santiestevan del Puerto de esta Nueva España, 
jueves veinte días del mes de agosto, año del nascimiento de 
nuestro salvador Ihcsu Christo de m i l e quinientos e veint e tres 
años, estando juntos los señores Francisco Remires,5 7 alcalde, e 
el bachiller Pedro de Sotomayor 5 8 e Estevan de Morales, regi
dores, en presencia de mí, Cristoval de Ortega, escrivano público 
e del concejo de esta dicha villa, los dichos señores alcalde e 
regidores dieron e presentaron ante mí, el dicho escrivano, u n 
escrito de requerimiento, el cual es éste que se sigue: 

"Escrivano público que presente estáis, daréis por fee e testi-

5 6 P a r a e jemplos de l castel lano ant iguo, vid. M E N É N D E Z P I Ü A L , 1 9 0 1 , 

p . 4 3 7 . 

5 7 V i d . nota 1 7 , supra. 

5 8 N a t u r a l de Sevi l la , u n o de los pr imeros conquistadores de l a 

N u e v a E s p a ñ a ; pac i f icador d e l P a n u c o . Vid. Á L V A R E Z , 1 9 7 5 , n ú m . 1 0 1 8 . 
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m o n i o e n m a n e r a q u e h a g a fee a n o s e l c o n c e j o , j u s t i c i a e regi
d o r e s de e s t a v i l l a d e S a n t i e s t e v a n d e l P u e r t o d e e s ta N u e v a E s 
p a ñ a , c o n v i e n e [ n ] a s aber F r a n c i s c o R a m í r e s , a l c a l d e , y e l b a c h i 
l l e r P e d r o d e S o t o m a y o r e E s t e v a n d e M o r a l e s , r eg idore s , c jue p o r 
c u a n t o a n u e s t r a n o t i c i a es v e n i d o q u e e l s e ñ o r F r a n c i s c o d e 
G a r a y a v e n i d o a e s ta p r o v i n c i a d e l o s g u a s t e c a s e r í o d e P a n u c o 
c o n g r a n d e a r m a d a d e g e n t e e e s t á c o n t o d a s u g e n t e e n e l d i c h o 
r í o , j u n t o a l p u e b l o de P a n u c o , h a z i e n d o e m a n d a n d o h a z e r en¬
t r e d e s i r p o r t o d a l a t i e r r a q u e e s t á p a c i f i c a d a e c o n q u i s t a d a , apo
d e r á n d o s e d e h e c h o e c o n t r a t o d o d e r e c h o , n o p o d i é n d o l o n i 
d e v i é n d o l o h a z e r p o r c u a n t o e s ta t i e r r a , p o d r á a v e r u n a ñ o p o c o 
m á s o m e n o s , q u e e l m u y m a g n í f i c o s e ñ o r F e r n a n d o C o r t é s , go-
v e m a d o r e c a p i t á n e n e s t a N u e v a E s p a ñ a , p o r sus ma je s t ade s , 
v i n o a e s t a d i c h a p r o v i n c i a d e lo s gua s teca s c o n m u c h o e x é r c i t o 
d e g e n t e e c o n q u i s t ó e p a c i f i c ó , e n n o n b r e d e sus ma je s t ade s , t o d a 
l a t i e r r a e p o b l ó e l ñ z o , e n s u r e a l n o n b r e , es ta d i c h a v i l l a d e 
S a n t i e s t e v a n d e l P u e r t o y e n e l l a d e x ó j u s t i c i a e r e g i d o r e s d e sus 
m a j e s t a d e s . Y e s t a n d o a s í p a c i f i c a d a , e l d i c h o s e ñ o r F r a n c i s c o de 
G a r a y a l b o r o t a y a l c a l a t i e r r a y n a t u r a l e s d e e l l a d e l s e r v i c i o 
d e sus m a j e s t a d e s . P o r t a n t o , q u e l e r e q u e r i m o s u n a e dos e tres 
v e z e s e m á s , c u a n t a s d e d e r e c h o d e v e n i o s e p o d e m o s , q u e , p u e s 
l a d i c h a t i e r r a e s d e sus m a j e s t a d e s , se v e n g a a se p r e s e n t a r a n t e l a 
j u s t i c i a d e e s t a d i c h a v i l l a , q u e e n e l l a e s t á e n n o m b r e d e sus 
m a j e s t a d e s , a d a r c a b s a d e l d a ñ o q u e h a z e a l o s n a t u r a l e s e vasa
l l o s d e sus m a j e s t a d e s ; e s i a s í l o h i z i e r e , h a r á b i e n e lo q u e es 
o b l i g a d o , d o n d e n o p r o c e d e r e m o s c o n t r a e l d i c h o s e ñ o r F r a n c i s c o 
d e G a r a y e c o n t r a su g e n t e c o m o c o n t r a p r e s o n a e p r e s o n a s q u e 
a n d a n e n d e s e r v i c i o d e sus m a j e s t a d e s , d e s t r u y e n d o e a l b o r o t a n d o 
l a t i e r r a . E l e p r o t e s t a m o s t o d o l o q u e e n este caso p r o t e s t a r 
d e v e m o s . E d e c o m o se l o p e d i m o s e r e q u e r i m o s , p e d i m o s a vos , 
e l p r e s e n t e e s c r i v a n o , q u e n o se lo d e i s p o r t e s t i m o n i o , e os 
p e d i m o s q u e se l o v a i s a n o t e f i c a r a l d i c h o s e ñ o r F r a n c i s c o 
d e G a r a y . 

F r a n c i s c o R a m í r e z , a l c a l d e , E s t e v a n d e M o r a l e s , e l b a c h i l l e r 
P e d r o d e S o t o m a y o r . " 

E a s í p r e s e n t a n d o , s e g ú n d i c h o es, lo s d i c h o s s e ñ o r e s , a l c a l d e e 
r e g i d o r e s , p i d i e r o n a m í , e l d i c h o e s c r i v a n o , l eyese e note f i ca se 
e l d i c h o r e q u e r i m i e n t o a F r a n c i s c o G a r a y , q u e e s t á e n e l pue
b l o d e P á n u c o . E l u e g o yo , e l d i c h o e s c r i v a n o , f u i a d o n d e e l 
d i c h o F r a n c i s c o de G a r a y e s t ava , q u e es c a b e e l d i c h o p u e b l o 
d e P á n u c o , d e e s ta v a n d a d e l r í o , e a l l í l e l e í e n o t e f i q u é e l d i c h o 
r e q u e r i m i e n t o d e suso c o n t e n i d o . T e s t i g o s , J o a n d e C a r r a s c o s a e 
d e S a l a m a n c a °® y e l p a d r e P e d r o B o n e t a e o tros . 

5 9 O r i g i n a r i o de Carrascosa , C u e n c a , se h a l l a b a en C u b a durante 

1519. P a s ó a l a N u e v a E s p a ñ a e n 1520 con P á n f i l o de N a r v á e z . Vid. 

B O Y D - B O W M A N , 1964, i , n u m . 1517. 
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E d e p u é s d e lo s u s o d i c h o , e n s á b a d o v e i n t e d o s d í a s d e l d i 
c h o m e s d e agos to e d e l d i c h o a ñ o , e l d i c h o F r a n c i s c o d e G a r a y 
p r e s e n t ó a n t e m í , e l d i c h o e s c r i v a n o , u n e sc r i to d e r e s p u e s t a , e l 
c u a l es este q u e se s i gue : 

E d e s p u é s d e l o s u s o d i c h o , e n s á b a d o v e i n t e d o s d í a s d e l d i 
c h o m e s d e agosto d e l d i c h o a ñ o , p a r e c i ó F r a n c i s c o d e G a r a y , 
a d e l a n t a d o e g o v e r n a d o r e c a p i t á n g e n e r a l d e e s t a p r o v i n c i a d e 
l a V i t o r i a G a r a y a n a e d e l a s o t r a s t i e r r a s p o r é l d e s c u b i e r t a s , p o r 
sus m a j e s t a d e s , e n s u r e a l s e r v i c i o , r e s p o n d i e n d o a l r e q u e r i m i e n t o . 
O y e n d o (?) q u e es q u e le fue h e c h o e n o t e f i c a d o , a p e d i m i e n t o 
d e c i e r t a s p r e s o n a s q u e se d i z e n ser a l c a l d e e r e g i d o r e s de l a v i l l a 
d e S a n t i s t e v a n , s u t e n o r d e l c u a l , á v i d o a q u í p o r e spre so , d i x o 
q u e e l d i c h o r e q u e r i m i e n t o es e n sí n i n g u n o e d e n i n g ú n d efeeto 
e v a l o r , e r e c i e n t e d e r e l a c i ó n v e r d a d e r a , e f e c h o p o r p r e s o n a s 
n o p r e s e n t e s p a r a l o p o d e r h a z e r n i les c o n p e t e r , c o m o n o les 
c o n p e t e d e r e c h o n i c a b s a a l g u n a p a r a e l l o , a l c u a l , c o m o n i n g u n o , 
n o h e r a n e c e s a r i a r e s p u e s t a p a r a p o r l e s c o n v e n c e r e d a r c ab sa 
y r a z ó n d e s u v e n i d a a estas d i c h a s t i e r r a s p o r é l d e s c u b i e r t a s , 
e n n o n b r e d e sus m a j e s t a d e s , r e s p o n d í a e d e z í a lo s i g u i e n t e : 

L o p r i m e r o es c o n l i c e n c i a de s u m a j e s t a d , 8 0 e a s u p r o p i a 
cos ta , e n b i ó a d e s c o b r i r t i e r r a s n u e v a s , e n s u r e a l s e r v i c i o , las 
c u a l e s f u e r o n h a l l a d a s y d e s c u b i e r t a s p o r g r a c i a d e D i o s , N u e s t r o 
S e ñ o r , q u e l o e n c a m i n ó , n o t o c a n d o e n t i e r r a n i e n p a r t e a l g u n a 
q u e o t r a p e r s o n a ov ie se h a l l a d o n i d e s c u b i e r t o e n n i n g ú n d t i e m 
p o , q u e fue d e s d e e l r í o d e l E s p r i t u S a n t o —y a ú n m u c h a p a r t e 
d e t i e r r a m á s a b a x o h a z i e e l nor te— h a s t a e l r i o q u e d i z e n d e 
S a n t P e d r o e S a n t P a b l o , d o n d e l l e g a r o n lo s n a v i o s , y e l ade
l a n t a d o D i e g o V e l a z q u e s e n b i ó a d e s c u b r i r , c o m o t o d o esto es 
m u y p ú b l i c o e n o t o r i o y e s t á a s e n t a d o e f i g u r a d o e n l a s ca r ta s 
d e m a r e a r , q u e d e a c á d e l d i c h o d e s c u b r i m i e n t o se a n h e c h o . 

L o o t r o , v i s t o p o r s u m a j e s t a d e l s e r v i c i o q u e e l d i c h o a d e l a n 
t a d o l e h i z o e n d e s c o b r i r l a s d i c h a s t i e r ra s , y a ú n a v i e n d o s o b r e 
e l l o m u c h a s e s p i c u l a c i o n e s e d i f e r e n c i a s e n s u R e a l C o n c e j o d e 
l a s I n d i a s , e s i e n d o , c o m o fue, e l d i c h o d e s c o b r i m i e n t o q u e e l 
d i c h o a d e l a n t a d o h i z o m u y l í c i t o e s i n p e r j u i c i o d e p r e s o n a a l g u 
n a , le h i z o m e r c e d d e l a d e l a n t a m i e n t o e g o v e r n a c i ó n d e t o d a s 
l a s d i c h a s t i e r r a s p o r é l d e s c u b i e r t a s , s e g ú n d p o r sus p r o v i s i o n e s 
r e a l e s p a r e c e , e n t r e l a s c u a l e s p r o v e y ó u n a p o r l a c u a l m a n d a q u e 
se p a r t a n e d i v i d a n lo s t é r m i n o s e t i e r r a s p o r e l d i c h o a d e l a n 
t a d o e p o r e l a d e l a n t a d o D i e g o V e l a z q u e s d e s c u b i e r t a s , e a y a e l 
d i c h o a d e l a n t a d o F r a n c i s c o d e G a r a y , p o r s u a d e l a n t a m i e n t o e 
g o v e r n a c i ó n , t o d a l a t i e r r a q u e a s í d e s c u b r i ó e h a s t a d o n d e sus 
n a v i o s l l e g a r o n , q u e es e se e n t i e n d e t o d a l a t i e r r a e cos ta d e 
suso n o n b r a d a . 

60 Se refiere a las provisiones que le d io e l rey e n 1519. Vid. 

nota 7, supra. 
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L o o t r o , d i z e q u e a v i é n d o l e s u m a j e s t a d h e c h o las d i c h a s m e r 
c e d e s , e c o n f o r m e a la [ s ] d i c h a s p r o v i s i o n e s rea le s , d e t e r m i n ó d e 
h a z e r u n a a r m a d a e n l a i s l a d e S a n t i a g o , 6 1 l l a m a d a J a m a i c a , a s u 
p r o p i a costa , c o n l a c u a l p a r t i ó e v i n o a estas p a r t e s a l a s p a c i 
f i c a r , e n í ] u e t r u x o h o n z e n a v i o s e s e i s c i e n t o s h o n o r e s , e n t r e l o s 
c u a l e s v i n i e r o n c i e n t o e c i n c u e n t a d e c a v a l l o . E s u v o l u n t a d [ d e l ] 
d i c h o a d e l a n t a d o fue d e v e n i r c o n l a d i c h a f l o t a a t o m a r p u e r t o 
e n este río d e P á n u c o e, c o n t i e n p o s c o n t r a r i o s , fue a t o m a r e 
s u r g i r a l río q u e d i z e n de l a P a l m a , 6 - q u e es t r e i n t a l e g u a s a b a x o 
d e l d i c h o r í o , a d o n d e a c r o d ó de h a z e r d e s e n b a r c a r lo s c a v a l l o s 
e v e n i r s e p o r t i e r r a c o n l a m a y o r p a r t e d e l a gente . E a s í l o 
h i z o , e a v e n i d o h a s t a este d i c h o r í o , d o n d e a g o r a e s t á e s p e r a n d o 
q u e v e n g a n lo s n a v i o s e g e n t e e c a v a l l o s q u e e n e l l o s q u e d a r o n . 

L o otío, d i z e q u e n i e g a e l a v e r v e n i d o a l b o r o t a n [ d o ] y a l e a n d o 
l a t i e r r a e los n a t u r a l e s d e e l l a d e l s e r v i c i o d e s u m a j e s t a d , a n t e s 
p a c i f i c á n d o l a e a n i m a n d o a lo s d i c h o s n a t u r a l e s e a m o n e s t á n d o l e s 
e r e q u e r i é n d o l e s c o n m u c h a p a z y a m o r q u e c o n o s c a n a D i o s e 
o b e d e s c a n a l e n p e r a d o r , n u e s t r o s e ñ o r , p o r su r e y e s e ñ o r n a t u 
r a l e a é l p o r s u g o v e r n a d o r , l o s c u a l e s , q u e d a n d o d o m é s t i c o s e 
p a c í f i c o s e n sus p u e b l o s , p u b l i c a n d o e d i z i e n d o q u e q u e d a n p o r 
t a l e s v a s a l l o s e s e r v i d o r e s d e s u m a j e s t a d . Y c o n m u y b u e n a vo
l u n t a d Je a n d a d o d e l o q u e a n t e n i d o e n sus p u e b l o s e cosas 
d e c o m e r . A n t e s , a h a l l a d o o t r o s p u e b l o s q u e m a d o s e los i n d i o s d e 
e l l o s a l e a d o s e a l b o r o t a d o s , e se a n v e n i d o a é l q u e x á n d o s e d e l 
g r a n d a ñ o q u e l o s e s p a ñ o l e s les a n h e c h o , e lo s d e x a a t o d o s 
p a c í f i c o s e c o n v o l u n t a d d e a s i g u r a r e t o r n a r a h a z e r sus p u e 
b l o s e l a b r a n z a s c o m o a n t e s t e n í a n . 

L o o t r o , a l o q u e d i z e n q u e e l s e ñ o r F e r n a n d o C o r t é s , gover
n a d o r de l a N u e v a E s p a ñ a , p o r sus m a j e s t a d e s , v i n o a este d i c h o 
r í o d e P á n u c o a p a c i f i c a r l a t i e r r a e n a t u r a l e s d e e l l a c o n m u c h o 
e x é r c i t o d e g e n t e q u e l a c o n q u i s t ó e p a c i f i c ó e d e x ó h e c h a l a 
d i c h a v i l l a de S a n t i s t e v a n e p u s o e n e l l a j u s t i c i a p o r s u m a j e s t a d , 
d i z e e l d i c h o a d e l a n t a d o [ q u e ] a esto n o q u i e r e r e s p o n d e r n i 
t e s t i f i c a r cosa a l g u n a a l p r e s e n t e , p o r q u e é l a e scr i to sobre e l l o 
l o d e m á s q u e c o n v i e n e a l d i c h o s e ñ o r g o v e r n a d o r , y e s t á e s p e r a n 
d o r e s p u e s t a v, h a s t a t a n t o , é l n o p i e n s a h a z e r cosa a l g u n a d e l o 
q u e d e d e r e c h o p u d i e r a e d e v i e r a h a z e r , p o r q u e c ree q u e e l d i c h o 
s e ñ o r g o v e r n a d o r , c o m o s e r v i d o r d e s u m a j e s t a d , o b e d e c e r á e 
c u n p l i r á sus m a n d a m i e n t o s e p r o v i s i o n e s rea le s , c o m o es o b l i g a d o . 
Y es to d i x o q u e d a v a e d i o p o r s u r e s p u e s t a a l d i c h o r e q u e r i 
m i e n t o , n o c o n s i n t i e n d o e n sus p r o t e s t a c i o n e s n i e n a l g u n a d e 
e l l a s . Y p r o t e s t a v a y p r o t e s t ó q u e , p o r n o h a z e r a l p r e s e n t e l o 
q u e de d e r e c h o p u e d e , p o r v i r t u d d e las d i c h a s p r o v i s i o n e s rea le s , 

6 1 N o m b r e dado por C o l ó n a la i s la de J a m a i c a en su segundo 

via je . Vid, M O R A L E S P A D R Ó N , 1 9 Í J 2 , p . 41. 

6 - Vid. nota 2 1 , supra. 
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n o se e n t i e n d a p e r j u d i c a r e n cosa a l g u n a a s u d e r e c h o . E q u e 
p e d í a a m í , e l d i c h o e s c r i v a n o , a senta se es ta r e s p u e s t a a l p i e d e l 
d i c h o r e q u e r i m i e n t o , e n o fuese d a d o a l a o t r a p a r t e l o u n o y (?) 
a l o o t r o y a é l , a l t a n t o s i m e n e s t e r lo o v i e r e . 

F r a n c i s c o de G a r a y . 
E a s í p r e s e n t a d o , s e g ú n d d i c h o es, e l d i c h o F r a n c i s c o de G a 

r a y p i d i ó l o pus ie se e n las e s p a l d a s d e l d i c h o r e q u e r i m i e n t o . E , 
l o u n o e l o o t ro , se l o d ie se p o r t e s t i m o n i o . T e s t i g o s , G o n c a l o 
D o m i n g o e A l o n s o L u c a s . 8 3 

E n este d i c h o d í a , p o r p a r t e d e l d i c h o c o n c e j o , m e fue p e d i d o 
a m í , e l d i c h o e s c r i v a n o , l e d iese lo s u s o d i c h o p o r t e s t i m o n i o , e 
y o ge l o d i , s e g ú n d q u e a n t e m í p u s o q u e fue h e c h o e n los d i c h o s 
d í a s , m e s e a ñ o su sod ichos . 

( R ú b r i c a ) 
E y o , C r i s t o v a l de O r t e g a , e s c r i v a n o , e s c r e v í l o s u s o d i c h o , e 

f iz m í o s i g n o ( s igno) e n t e s t i m o n i o . 
( R ú b r i c a ) . 

S I G L A S Y R E F E R E N C I A S 

DHE Diccionario de historia de España, M a d r i d , Rev i s ta 

de Occidente , 1952, 2 vols. 

DIA Colección de documentos inéditos relativos al descu

brimiento, conquista y organización de las antiguas 

posesiones españolas de América y Oceania (el t í t u 

lo v a r í a ) , M a d r i d , 1864-1884, 42 vols. 

A L O N S O , D á m a s o 

1962 " L a f r a g m e n t a c i ó n f o n é t i c a p e n i n s u l a r " , e n Enciclo

pedia Lingüistica Hispánica, M a d r i d , Conse jo Supe

r ior de Investigaciones L i n g ü í s t i c a s , i , suplemento. 

A L V A R E Z , V í c t o r 

1975 Diccionario de conquistadores, M é x i c o , Ins t i tuto N a 

c iona l de A n t r o p o l o g í a e H i s t o r i a , 2 vols., 612 pp . 

« C u a d e r n o s de t raba jo de l Depar tamento de Invest i

gaciones Hi s to i i ca s , 8 .» (Mimeografiado.) 

6 3 V e c i n o de Sevi l la , p a s ó a I n d i a s e n 1516; escribano de oficio. 

Vid. B O Y D - B O W M A N , 1964, i , n ú m . 2970. P a s ó a la N u e v a E s p a ñ a con 

G a r a y . 



F U N D A C I Ó N DE SANTIESTEBAN D E L PUERTO 635 

B O Y D - I J Q W M A N , Pe ter 

1956 

1964 

" T h e reg iona l or ig ins of the earliest Spani sh colonists 

of A m e r i c a " , en Publications of the Modern Lan

guage A ssociation of A merica, L X X X , p p . 1152-1172. 

índice geobiogrdfico de cuarenta mil pobladores de 

América en el siglo xvi — 1493-1519, B o g o t á , Ins t i tu to 

C a r o y C u e r v o . 

Génesis del español atlántico — Ondas varias a tra

vés del océano, Canar i a s , L a L a g u n a , 10 pp . 

Diccionario crítico-etimológico de la lengua caste

llana, M a d r i d , E d i t o r i a l Credos , 4 vols. 

C A T A L A N , D í egO 

1958 

C O R O M Í N AS , J u a n 

1954 

C O R T E S , f i e m a n 

1945 " C a r t a s de C o r t é s " , e n Cartas de relación de la con

quista de América, M é x i c o , E d i t o r i a l N u e v a E s p a ñ a , 

i . pp . 92-591. « C o l e c c i ó n A t e n e a . » 

Diccionario de historia de España, M a d r i d , R e v i s t a 

de Occidente , 2 vols. 

Colección de documentos inéditos relativos al des

cubrimiento, conquista y organización de las antiguas 

posesiones españolas de América y Oceania (el t í t u l o 

v a r í a ) , M a d r i d , 42 vols. L a parte que a t a ñ e a G a 

ray l a r e e d i t ó T O U S S A I N T , 1948, a p é n d i c e s 5 y 6 . 

C A L M E S D E F U E N T E S , .Alvaro 

1962 Las sibilantes en la Romania, M a d r i d , E d i t o r i a l G r e -

dos, 224 p p . « B i b l i o t e c a R o m á n i c a H i s p á n i c a . » 

C u i T A RTE , G u i J 1er m o 

1967 " L a c o n s t i t u c i ó n de u n a n o r m a d e l e s p a ñ o l genera l : 

e l seseo', e n Simposio de Bloomington, B o g o t á , In s 

t i tuto C a r o y C u e r v o , pp . 166-175. 

DHE 

1 9 5 2 

DJ A 

1 8 6 4 - 1 8 8 4 

X- A PE SA, \\',ì ( a d 

1956 

1959 

"Sobre e l ceceo y e l seseo e n H i s p a n o a m é r i c a " , e n 

Revista Iberoamericana, 21, pp . 409-416. 

Historia de la lengua española, 4$ e d i c i ó n , M a d r i d , 

Esce l i e r , 407 p p . 



636 C L A U D I A P A R O D I 

jVÍEADE, J o a q u í n 

1947 " E l adelantado Franc i sco de G a r a y " , e n Boletín de 

la Sociedad Mexicana de Geografía y Estadística, 

L X I I I : 2 (mar . - abr . ) . pp . 403-429. 

M: E N E N R E Z PlDAL, R a m ó n 

1901 R e s e ñ a a la e d i c i ó n de J u a n R u i z , Libro de buen 

amor, en Romanía, x x x , pp . 434-440. 

1944 Cantar de Mió Cid, texto, g r a m á t i c a y vocabular io . 

M a d r i d , E s p a s a C a l p e . 

1956 Orígenes del español — Estado lingüístico de la pe

nínsula Ibérica hasta el siglo xi, M a d r i d , E spa sa 

C a l p e , 592 pp . 

1962 "Sev i l l a frente a M a d r i d " , en Miscelánea homenaje 

a André Martinet, C a n a r i a s , L a L a g u n a , i n , pp . 99¬

166. 

1968 Manual de gramática histórica española, 13* e d i c i ó n . 

M a d r i d , E spa sa C a l p e , 367 p p . 

M I L L A R E S C A R L O , A g u s t í n y J o s é Ignac io M A N T E C Ó N 

1955 Album de paleografía hispanoamericana de los si

glos xvi y xvü, M é x i c o , Ins t i tu to Panamer icano do 

G e o g r a f í a c H i s t o r i a , 3 vols. 

M O R A L E S P A D R Ó N , Franc i sco 

1952 Jamaica Española, Sevi l la , C o n s e j o Super ior de I n 

vestigaciones C i e n t í f i c a s , 497 p p . 

OROZ(X) v B E R R A , M a n u e l 

1881 Apuntes para la historia de la geografía en México, 

M é x i c o , I m p r e n t a de Franc i sco D í a z de L e ó n , 503 pp . 

1938 Historia de la dominación española en México, M é 

x ico , A n t i g u a L i b r e r í a R o b r e d o de J o s é F o r m a e 

hi jos . « B i b l i o t e c a H i s t ó r i c a M e x i c a n a de Obras I n é 

ditas, 8.» 

P A R O D I , C l a u d i a 

1977 ' ' E l y e í s m o e n A m é r i c a d u r a n t e e l siglo XVÍ ' ' . en 

Anuario de Letras, x v , p p . 240 247. 

T O U S S A I N T , M a n u e l 

1948 La conquista de Panuco, M é x i c o , E l Colegio Nac io

n a l , 325 p p . 


